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 الترادف في اللغة الهندية من خلال السينما

 عباس علي السوسوة  
أستاذ المسانيات في جامعتي 
 تعز باليمن والممك خالد بأبها

 
 الملخص:

خلال أكثر من مئة فمم سينمائي معتمدا يهدف البحث الى اختبار الترادف في المغة الهندية المعاصرة من 
هنود. وتوصل الى ان  منهجا وصفيا يقوم عمى القرائن السياقية لغوية وغير لغوية، غير متجاهل لرواة لغويين

 . السينما توفر لممتمقي كل القرائن
من المترادفات، متوصلا الى ان الترادف الكامل يحدث في   مجموعة  استخرج الباحث أكثر من مئة

أشيع في الاستعمال   من غيرها، وأن بعضها  وأن بعض الحقول أكثر جذبا لممترادفات الحقل الدلالي الواحد
 .دلالية  فروقا  غيرها وبين بعضها  من

 

 تمهيد: 
 ،فالشااعراا امااراا الكاالام ،قااال عمماانااا القاادامى اناال يباااح لمشاااعر مااالا يباااح لغياار  فااي الكاالام

 ،ويهمزون ما ليس من طبيعتال الهماز ،ويسهمون المهموز ،منوعويصرفون الم ،يمنعون المصروف
 ويحذفون ويزيدون. ،ويقدمون وياخرون

ازاا المساانى  –أوربياا كاان أو امريكياا–حال المسااني الغرباي  –والقياس مع الفارق–ومثل ذلك 
أو فاي  ،العربي. فالأول لل أن يبحث فاي لساان قومال أو أقوامال القاريبين أو فاي لسااننا نحان العارب

أحسن في ذلك أو أساا. أما المساني العربي فلا تجد  يخرج عن البحث في المسان  ،أي لسان شاا
باساااتثناا بعاااض الدراساااات التقابمياااة باااين العربياااة واحاااد   ،العرباااي وتجمياتااال الاااى غيااار  مااان الالسااان

 والأغمب ان لا تتجاوز الفرنسية والانجميزية. ،الالسن المشهورة

فااي –هااي  ،المساااني الغربااي قااد تجااد لاال كتابااات فااي لسااان/ ألساان أقواماالوثمااة فاارق أخاار أن 
 أقرب منها الى وادي العمم المغوي. (1)الى السفسطة والاجتهاد في المعب بالكلام  –رأينا

؟ أن يصنع مثمل. فمن الذي سينشر لل مثل ذلك –مجرد تفكير  –أما زميمل العربي فلا يفكر 
                                                             

 2009البقاعي, بنغاري : دار الكتاب الجديدة المتحدة  خير محمود انظر مثلًا: ميشال أّرّيفيل: البحث عن فردينان دوسوسير, ترجمة محمد(  1)
  .292 – 279وصوت المطقطقين طقطقل وصوت الطقطقل ( ص الفصل التاسع )مطقطقون 
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قابع في لغتل قانع  –بالمهممة-والعربي  ،مغامر –بالمعجمة–ومن الذي سيقرا ؟ الخ. الغربي 
لّا فكيف تفسر أن يصل عدد الرسائل الجامعية التي تتناول الخلافات  ،باجترار المجتر أصلا وا 

 م(؟2013النحوية الى ما بعد المئة والسبعين )في أبريل 

طة عمى المستو  مغامرة بسي –بمقياسنا المتواضع–ونعد   ،هذا تمهيد لمعمل الذي نقدمل
يقوم بها عربي يمني، يبحث  ،فهو دراسة في المغة الهندية العامة في عصرنا ،العممي الشخصي

وليس من أداة  ،لا من الكتب ،فيها ظاهرة الالفاظ المترادفة, يستخرجها الباحث من السينما
لباسها ثوبا أزهى من الواقع أو أقبح منل ذا كان السياق بمعنييل  ،كالسينما تعيد تمثيل الحياة وا  وا 

المغوي والمقامي هو الذي يحدد معنى الكممة أو الوحدة المعجمية فلا يصبح لمكممة في السياق 
ففيل ممثمون يتحاورون ومشاركون  ،فالفمم السينمائي يفعل ذلك بكل تأكيد ،المحددة الا معنى واحد

 –او الموضوعات–لموضوع وهناك ا ،معهم يستمعون ويبدون ردود الأفعال حول ما يتمقون
واستخدم  -والفمم طبعاً - الأساسي لمفمم الذي يعطيل جوّاً معينا. فاذا استعمل لفظ في سياق المشهد

واستنتجنا أن لل المعنى نفسل  ،في مشهد أخر أو فمم أخر ،لفظ أخر من حيث مكوناتل الصوتية
ذا البحث وصفي من حيث انل يدرس ماداما يحملان المكونات الدلالية نفسها. فه ،حكمنا بترادفهما

هي أفلام  ،في زمن محدد ومادة واحدة ،ظاهرة لغوية في لغة محددة هي المغة الهندية العامة
 وكانت اجرااات البحث كالتالي: ،انتجت بين الستينيات حتى نهاية الألفية الثانية

بعضاااها  ،غركناات ألاحااظ ورود ألفاااظ عربيااة غياار قميماااة فااي الأفاالام الهنديااة منااذ الصاا -1
معنا  كالعربي وبعضها تحول معنا  ان قميلًا أو كثيراً . لكان لام أفكار فاي أن لهاا بادائل 

 م.2000بالمعنى نفسل الّا في عام 

شااق -2 فحكماات  ،وغيرهاا فااي ساياقات متحاادة –بيااار  ،محبّات ،لاحظات بعااد ذلاك ورود: ع 
 بأنها ذات معنى واحد.

لأن بعضاااها  ،هاااي الفيصااال –لترجماااة الانجميزياااةواحيانااااً ا–لااام أجعااال الترجماااة العربياااة  -3
 لكنها مجرد قرينة. ،مميا بالجهل والغمط

اذ ان شاارح  ،م( عاادة كراساات. فحاارت فاي أمااري2013 -2000اجتماع لااي مان ذلااك ) -4
صااافحة.  300سااايجعل البحاااث يجااااوز  ،وماااا فيااال –المتعااادد فاااي أفااالام–ساااياق الموقاااف 

هاا وأبارز ممثميهاا الاذين صادرت عانهم فقررت أن أختصر واكتفي باذكر الافالام ومخرجي
 هذ  المترادفات. 
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 ،كناات أسااأل الاازملاا الهنااود فااي قساامي المغااة الانجميزيااة بكميتااي التربيااة وكميااة  ا داب -5
ثااام أجاااد  ،وهااال لهاااا مااارادف ،وعااان صاااحة نطقهاااا ،عااان معناااى الكمماااة ،فاااي جامعاااة تعاااز

 وهكذا دواليك. ،المرادف في فمم أخر

 الرواة المساندون:-
  Ashok Kumar Sinhaا. د. اشوك كومار سنها  -1

عاماً في  14. أستاذ السرديات والقصة الانجميزية. عمل بالتدريس 1950من مواليد باتنا 
ثم انتقل الى تعز, كان مساكناً لنا مع زوجتل السيدة مدهو ثلاثة  2006جامعة الحديدة حتى 

كية اليمنية في السوق والشارع وادارة . لديل طلاقة في التحدث بالمح2010أعوام أخرها في 
 الجامعة.

 Nageshwar  Singhناكشوار سنغ   -2

م. أستاذ مساعد في الشعر الانجميزي. عمل في كمية 1954من مواليد باتنا في ولاية بيهار
 ، يمم ببعض محكية تعز.2010ثم عاد في 2009-2002التربية بجامعة تعز في الحقبة

 Yugender  Sharmaيوغندر شارما  -3

عمل في كمية التربية  ،م. أستاذ مساعد في الأدب الانجميزي1942من مواليد مدينة باتنا 
. يمم بقميل 2012، ثم غادر وعاد في 2009-2006سكن في عمارتنا في الحقبة  ،بجامعة تعز

 من محكية تعز.

  vinod Shanker Doubeyفينود شنكر دوبي  -4

. يمم بقميل من 2011-2008المسانيات،ساكننافي الحقبة م. أستاذ 1950من مواليد بيهار 
 اليمنية.

 Mena  Raniمينا  راني   -5

. لها ديوان شعر 2011-2007أستاذة الشعر الانجميزي في كمية ا داب بجامعة تعز 
 بالهندية وأخر بالانجميزية. تمم بقميل من اليمنية.
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 Kapel Mouni Tiwariكابل موني تيواري  -6

م. أستاذ المسانيات. عمل في جامعة الموصل ثم في جامعة تعز 1933ريف باتنا  من مواليد
م. لل عمم طيب بقواعد العربية الفصحى ومعاجمها، ويستطيع القارااة بهاا. 2014حتى  1996منذ

 لل عمم بالمحكية اليمنية لكن ليس لل طلاقة الصديق أشوك كومار سنها.

ليكم الأفلام التي استخرجنا منها الم ترادفات, نبدأ بعنوان الفمم في الهندية بالحروف العربية، وا 
في العربية، فالمخرج، فأشهر الممثمين الذين تحاوروا فأنتجوا في سياقات  -أو معانيل –فمعنا  

  متعددة متشابهة هذ  المترادفات.

 عند الهنود والسيخ والبوذية(. كارما: )مبدأ العدالة الإلهية الانتقامية -1

جاااااكي  ،انوبااااام كياااار ،ناااااوت ن ،/ بطولااااة: ديميااااب كومااااارgahaayسااااوبهاش كاااااهاي /اخااااراج: 
 شاكتي كابور. ،دارا سنغ ،نصير الدين شا  ،انيل كابور ،شروف

 شُر = الضجيج/ الضوضاا. -2
 بريم ناث. ،اخراج: مانوج كومار وبطولتل مع: جايا بهادُري

 فهو من هذا القبيل(.كاليشرن: )اسم عمم؛ فاذا تركنا العنوان دون ترجمة  -3

 داني دنجُبا. ،بريم ناث ،أجيت ،اخراج: سوبهاش كاهاي. بطولة: شتروهان سنها

 ايك بار كاهو = كلام مرة واحدة. -4

 ماد ن بوري. ،سوريش اوبري ،شبانل عزمي ،اخراج: ليك تاندون. بطولة: انيل كابور

 = اعلان المعركة.\djang\ اعلان جنك  -5

ند ر اخراج: انيل شارما.  س داشيف أم ر بوركر. ،جايا ب ر دها ،انوبام كير ،بطولة: دارم 

 أج كا ارجون = يوم ارجون. -6

كياااران  ،أساااراني ،اماااريش بااوري ،جايااا بردهاااا ،اخااراج: س.ك.بوكادياااا. بطولااة: اميتااااب باتشااان
 انوبام كير. ،كومار
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 أتما = الروح. -7

 كابل جهافري. ،أمينل ،اخراج: ديباك رمزي. بطولة: فيكرام سنغ

 انتوني.-اكبر-امار -8

نيروباا روي,  ،ريشاي كاابور، باران ،فينودخنّاا ،اخراج: مانموه ن ديساي. بطولة: اميتاب باتشان
 برفين بابي. ،كمال كابور

 أخري ر ست ل = الحل الأخير/ الخيار الأخير. اخراج: ك.بهاكياراج -9

 داليب تاهيل. ،انوبام كيرس داشيف امربوركر،  ،شريديفي ،بطولة: اميتاب باتشن

 بارفار ش = تأييد/رعاية. -10

  ،امجاااد خاااان ،شاااامي كاااابور ،اخاااراج: ماااانموهن ديسااااي. بطولاااة: اميتااااب باتشااان، فيناااود خناااا
 قادرخان. ،شبانل عزمي ،نيتوسنغ

 بريم قيدي = اعمى الحب. -11

ل ،كار شما كابور ،اخراج: موراليموهن راو. بطولة: هار ش  داليب تاهيل. ،بار ش راو 

 الحب. بريم نكر = مدينة -12
ارونااااا  ،نيروبااااا روي ،حساااين هيمااااا مااااليني، ناصاااار ،اخاااراج: بركاااااش راو. بطولاااة:راجش خنّااااا

 ايراني.

 بياري ب هنا = أختي الحبيبة. -13

، شاااكتي كااابور ،بااادميني كولهااا بااوري ،/. بطولااة: ميثااون شااكروبرتيbaapuuاخااراج: بااابو /
 نها.تانيف س ،فينود ميهرا

 /= الأسرة.paariivaarباريفار/ -14

اناوب  ،بيباي جُادو  ،ميناكشاي شيشاادري ،اخراج: شاشيلال.ك.ناير.بطولة: ميثاون شاكروبرتي
 ارونا ايراني. شاكتي كابور، ،كومار



 عباس علي السوسوةأ.د/  الترادف في اللغة الهندية من خلال السينما
 

 

 

6 
 

 مجلة حولية محكمة  -مجلة كلية الآداب

 جامعة تعز -تصذر عن كلية الآداب

 العذد الخامس

 2015مايو  22 

 بت ر كي س ن م = حجر المحبوبة/المحبوبل القاسية. -15

بران،  ،محمود  ،مانوج كومار ،لاليتا باور ،ممتاز ،وحيدة رحمان اخراج: راجا نواتي. بطولة:
يان تيواري م   ارونا ايراني. ،ر 

 بادوسن = الجارة. -16

كيشاااور   ،اوم بركااااش ،ساااايرا باااانو ،محماااود ،اخاااراج: جياااوتي ساااواروب. بطولاااة: ساااونيل د ت
 موكري. ،كومار

 بارود = المتفجرات. -17

اشاااوك كوماااار، باااريم شاااوبرا، راج ريشاااي كاااابور، اجيااات،  اخاااراج: براماااود شاااكروبرتي. بطولاااة:
   ديفيد ابراهام. ،رينا روي ،مادن بوري ،ميهرا

 / = نار الانتقام.aagبادلا كي أك/ -18

اخاراج: راجكومااار كااوهمي. بطولااة: دارمناادر, جيت ناد ر, اورماايلا بهااات، مااادن بااوري، قادرخااان، 
 نيروبا روي، بران، شاكتي كابور، اوم بركاش.

 اقبل احترامي. ب دهاي هو بدهاي = -19

 اخراج: ساتيش كوشيك. بطولة: انيل كابور، امريش بوري، قادرخان.

 بي تاج بادشا  = ممك بلا تاج. -20

اخراج: اقبال دوراني. بطولة: راج كومار، شتروهان سنها، اجيت، ماهيش اناند، جاي ميهرا، 
 بريم شوبرا، موكيش خنا.

 ب ند لباز = الفشَّار. -21

مي كااابور، مااع راجااش خنّااا، باارفين بااابي، أسااراني، مااوكري، جااوني ووكاار، اخااراج وتمثياال: شااا
 رنجيت، ب نشو كابور، كمال كابور.
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 ب نجران = الغجرية. -22

رب ناد ،  اخراج: هارم ش ممهوترا. بطولة: ريشي كابور، شريديفي، بران، رضامراد، كُمبهوشاان خ 
 كولشان كروفر.

 تشاه ت = الرغبة/ الأمنية. -23

 هيش بهات. بطولة: شاروخان، بوجا بهات، نصير الدين شا ، انوبام كير.اخراج: ما

 توفان = الريح القوية )+ اسم البطل(. -24

/ guugaa kapuurاخاااراج: كيتاااان ديسااااي. بطولاااة: اميتااااب باتشااان، باااران، كوكاااا كاااابور/
 ا مراد، ماهيش اناند، فاروق شيخ.ميناكشي شيشا دري، امريتاسنغ، كمال كابور, رض

 أصابع )حربة الالل شيفا ذات الثلاث الأصابع(. 3تري شول=  -25

اخاراج: ياااش شاوبرا. بطولااة: اميتااب باتشاان، ساانجيف كوماار، وحياادة رحماان، شاشااي كااابور، 
 /.gulzaarهيما ماليني، افتخار، يونس برويز، راخي كولزار /

 / = المضحي.tyaagiتياجي / -26

ت، قاادر خاان، كولشاان كروفار، شااكتي كااابور، اخاراج: س .ك. بوكادياا. بطولاة: راجناي كانا
 بريم شوبرا.

 تال = الإيقاع. -27

اخراج: سوبهاش كهااي. بطولاة: أنيال كاابور، اشاوريا راي، اكشااي خناا، اماريش باوري، الاوك 
 ناث.

 تري ديف = ثلاثة ألهة. -28

اخاااراج: رجياااف برويااار. بطولاااة: ساااوني دياااول، نصاااير الااادين شاااا ، جااااكي شاااروف، مااادهوري 
 دكشي، سونام، امريش بوري، ناتاشا، سنجيتا تجمياني، داليب تاهيل.
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 تيري م هربانيان = العاطف عميك. -29

اخااراج: فيجااي رياادي. بطولاااة: جاااكي شااروف، بونااام دهيمااون، راج كيااران، أسااراني، سداشاايف 
 امربوركر، امريش بوري، سوابنا.

 تُهفل= هدية / تُحفة. -30

 جيتندر، شريديفي، قادرخان، ارونا ايراني.اخراج: راجفندر راو. بطولة: 

 انكاار = النار/ الجمر. -31

يمب ااال ك بادياااا، ناناااا بااااتيكر، اوم باااوري،  اخااراج: شاشااايلال.ك. نااااي ر. بطولاااة: جااااكي شااروف، د 
 قادرخان، كيران كومار.

 انكر كشك = الحارس الشخصي. -32

دّي، ماوهنيش باهال، ماوهنيش اخراج: راج كنوار. بطولاة: ساوني دياول، بوجاا بهاات، راماي ريا
 اناند، سعيد جعفري، كمبهوشان خربند .

 امريت = الترياق. -33

 ايراني، سوجيت كومار،شبانل عزمي.اخراج: موهان كومار. بطولة: راجش خنّا، ارونا 

 اكني كال = وقت مشتعل. -34

سداشااااايف اخاااااراج: عبااااااس عماااااي بهااااااي. بطولاااااة: جيتنااااادر، ليناااااا داس، تينواناناااااد، راج ب بَّااااار، 
 امربوركر، كلابان ديفان، عمي خان، رضا خان، كونيكا،كيران كومار.

 انجانا = عجيبة. -35

اخراج: موهان كومار. بطولة: ر جندر كومار، بابيتاا كاابور، نزيمال، باريم شاوبرا، نيروباا روي، 
 بران، سوندر، تون تون، موهان تشوتي.
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 / = السر.guptكوبت / -36

: كااجول، باوبي دياول، باريم شاوبرا، رضاا ماراد ، شاارات سكساينا، اخراج: رجياف راي. بطولاة
 سداشيف امربوركر، اوم بوري، راج ببر.

 ك هري تشال = ماامرة كبيرة. -37

 اخراج : سريدهار. بطولة: هيما ماليني، اميتاب باتشن، بندو، بريم شوبرا.

 كيرافتار = الأصفاد/ القيد. -38

/. بطولاة: اميتااب باتشان، كماال حسان، بوناام دهيماون، braayag raajاخاراج: برايااك راج /
راجناي كاناات، رنجياات، جاايف ن، قااادر خااان، نيروباا روي، ارونااا ايرانااي، رابياال امااين، شاااكتي كااابور، 

 كمبهوشان خربند .

 كيشن )اسم توأمين(. -كوبي -39

تّي، كارشما كابور، سورش اوبري، موهان كوش  ي.اخراج: موكيش دوكال. بطولة: سونيل ش 

 ك هر ك هر كي كهاني = حكاية كل بيت / حكاية كل أسرة. -40

اخاااااراج: بركاااااااش راو. بطولااااااة: بمااااااراج ساااااااهني، نيروبااااااا روي، وحياااااادة رحمااااااان، اوم بركاااااااش، 
 شاشيكالا، راكش روشان.

تي  -41 منا س ر سو  ك نك ا ج 
(1). 

شيشااادري، امااريش اخااراج: مااانموهن ديساااي. بطولااة: اميتاااب باتشاان، جايااا بردهااا، ميناكشااي 
 بوري،نيروبا روي.

 بريم ك رانث = كتاب الحب. -42

اخااراج: رجيااف كااابور. بطولااة: ريشااي كااابور، اوم بااوري، ماادهوري دكشااي. ريمااا لاجااو، ارونااا 
 ايراني، بريم ناث،شامي كابور، انوبام كير.

                                                             
 (  اسم نهر الكنك المقدس وفرعا . 1)
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 ك مناي ك = المجرم/ الشرير. -43

دكشي، جاكي شروف، راخي كولزار،  اخراج: سوبهاش كهاي. بطولة: س نجاي د ت، مدهوري
 انوبام كير.

 خون باسيناا = عروق الدم. -44

اخراج: راكش كومار. بطولة: اميتاب باتشن، فينود خنّا، ريخا ،نيروباا روي، هيماين، اساراني، 
 قادر خان، رنجيت.

 خوب سور ت = الجميمة. -45

م باااوري، فريااادة جااالال، اخااراج: سااانجاي تشااااهل. بطولااة: سااانجاي دت، اورمااايلا ماتوناادكر، او 
 جوني ليفر، بارش راول.

 أمني س مني = المتقاربان. -46

 اخراج: اشيم سامنتا. بطولة: ميثون شكروبرتي، ارتي كوبتا، مدهوماليني، كمال كابور.

 أك  = النار. -47

 اخراج: راج كابور. بطولة: نرجس، بريم ناث، كاميني كوشال، كمال كابور.

 ع دال ت = المحكمة. -48

اخااااراج: ناناااادرا ب اااادّي. بطولااااة: اميتاااااب باتشاااان، انااااور حسااااين، وحياااادة رحمااااان، هينااااا كوساااار، 
 بنشوكابور، قادر خان، سوجيت كومار.

 أعجوبة = أعجوبة. -49

اخاااراج: جيناااادي فاسااااييميف وشاشاااي كااااابور. بطولاااة: اميتاااااب باتشااان، شااااامي كاااابور، ريشااااي 
 لوريا،سعيد جعفري.كابور، امريش بوري، ديمبل كباديا، سونام، أبيسمموم 
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 أتش = ألعاب نارية.-50

 اخراج: امريش سنجاي. بطولة:جيتندر، نيروباروي، ممتاز بيجوم، مادن بوري، موكري.

 أهنكر/أهنكار = التكبر.-51
 اخراج: اشيم سامنتا. بطولة: ميثون شكروبرتي، ريخا، ارونا ايراني، موهنيش باهل.

 .ه لا بول = ارفع صوتك-52
/، فيديابالان، بانكاج كابور، سنا diivganارسانتوشي. بطولة: اجاي ديفك ن/اخراج: راجكوم

 خان.

 ه مراز = الصديق الحميم الذي يعرف سرّك. -53
اخراج: ب. ر. شوبرا. بطولة: سونيل دت، س. ن. بانرجي، اورميلا بهات،هيمين، افتخار، 

 ب ربال، ممتاز، بمراج ساهني، مانموهن كرشنا.

 حاتم طي. -54
 اج: بابو بهاي مستري. بطولة: جيتندر، سنجيتا بيلاني، بنشوكابور،امريش بوري.اخر 

 هّم = نحن. -55
مباشيرودكار، كيمي  اخراج: موكول اناند. بطولة: اميتاب باتشن، راجني كانت، جوفندا، ش 

 كتكار، داني دنجبا، قادر خان، ايشا شارما، شارات سكسينا، انوبام كير.

 ناه ن = نحن لا يضاهينا أحد.ه م كيسيسي ك م  -56
ن. بطولة: سنجاي دت، اجاي ديفكن، اشوريا راي، اميتاب باتشن، بارش  اخراج: ديفيد د هاو 

 راول.

تدار = المحترم. -57 ااز   ع 
اخراج: ك. باباييل. بطولة: ديميب كومار، انوبام كير، جوفندا، مدهوري دكشي، أسراني، 

 يونس برويز.موكري، شاكتي كابور، فيكاس اناند، 
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 عشق. -58

اخراج: راندر كومار. بطولة: اجاي ديفكان، كااجول، أمرخاان، ساودهير، ديفان فيرماا، موهاان 
 جوشي، جوني ليفر، داليب تاهيل،سداشيف امربوركر.

 دهنوان = الثري. -59

اخاراج: ك. فيشاوانت. بطولاة: اجااي ديفكان، كارشاما كاابور، مانيشاا كاويرالا، قادرخاان، ارونااا 
 ،شاكتي كابور. ايراني

 د ه ركان = دقة قمب. -60

اخاااراج: ديفنااادرجويل. بطولاااة: روبااايش كوماااار، الانكروجوشاااي،ممتاز، هيماااين، سااانجاي خاااان، 
 رجندرناث.

 ديفيا شاكتي = طاقة روحية/ قوة الهية. -61

اخااراج: سااامير ممكاااان. بطولاااة: اجااااي ديفكااان، امااريش باااوري، رافيناااا تانااادون، شااااكتي كاااابور، 
 ، شفيع انعام دار.ساتندر كابور

 ديوار = الجدار/ الحائط. -62

اخاراج: ياااش شاوبرا. بطولااة: اميتااب باتشاان، وحياادة رحماان، ساانجيف كوماار، شاشااي كااابور، 
 راخي كولزار، هيماماليني، بريم شوبرا، مانموهن كرشنا، افتخار، يونس برويز.

 ديش بريمي = محب الوطن/ الوطني. -63

ة: اميتااااب باتشااان، امجاااد خاااان، جااايفن، هيمامااااليني، اوتماااا اخاااراج: ماااانموهن ديسااااي. بطولااا
 كومار، برفين بابي، قادرخان، جادش راج، نيفن نسكول.

 د ر م ادهيكاري: من أجل العقيدة. -64

 اخراج: رجندر سنغ. بطولة: جيتندر، ديميب كومار، بران، شريديفي، سوجيت كومار.
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 روكي. -65

اشااايكالا، امجاااد خاااان، رنجيااات، افتخار،سااااتندر اخاااراج: ساااونيل دت. بطولاااة: سااانجاي دت، ش
 كومار، ارونا ايراني .

 روتي = الخبز. -66

اخراج: مانموهن ديساي. بطولة: راجش خنّا، جاك ديب، ممتاز، اوم بركاش، اسراني ،نيروبا 
 روي، سوجيت كومار، جيفن، بنشو كابور.

 راخا والا = الحافظ. -67

انياال كااابور، بااريم شااوبرا، كيكتاايّ ديفااي، فاارح ناااز، بينااا اخااراج: ك. موراليمااوهن راو. بطولااة: 
 بانرجي، انو كابور، شاكتي كابور، سورش اوبري.

 رام، تيري ك نكا مايمي = يارام؛ اصبح نهرك مموثاً. -68

اخااراج: راج كااابور. بطولااة: رجيااف كااابور، منااداكيني، رضااا مااراد، كمبهوشااان خربنااد ، ديفيااا 
 ل.راني، سعيد جعفري، ا. ك. هنجا

 ل ك ن. -رام -69

بااوري، ديمباال كباديااا، اخااراج: سااوبهاش كهاااي. بطولااة: جاااكي شااروف، انياال كااابور، امااريش 
 ، اوم بركاش، موكري، بارش راول، انوبام كير،رضامراد.داليب تاهيل

 رام اور شيام = رام وشيام. -70

ن، مااوكري، اخاراج: تاابي شاايناكايا. بطولاة: ديميااب كوماار، وحيادة رحمااان، ناصار حسااين، بارا
 ممتاز، مانوراما، نيروبا روي.

 افتار. -رام -71

 اخراج: سونيل هنجوراني. بطولة: سوني ديول، شريديفي، انيل كابور، شاكتي كابور.
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 زنجير = السلاسل/ القيود. -72

 اخراج: بركاش ميهرا. بطولة: اميتاب باتشن، جايا بهادوري، أجيت، بران، اوم بركاش.

 الحياة مقامرة. زندكي ايك جوا = -73

اخاااراج: بركااااش ميهااارا. بطولاااة: انيااال كاااابور، مااادهوري دكشاااي، انوباااام كيااار، اماااريش باااوري، 
 شاكتي كابور، فيكاس اناند، سورش اوبري.

 زهريمي = التسمم. -74

اخااراج: راج. ن. ساابّي. بطولااة: ميثااون شااكروبرتي، اوم بااوري، اسااراني، كشااميرا شااا ، فيكاااس 
 اناند.

 = ذهب ممتاز جداً. سوني بي سوهاكا -75

اخااراج: ك. بابايياال. بطولااة: انياال كااابور، قاااادر خااان، بااارش راول، الااوك ناااث، انوبااام كيااار، 
 جيتندر، هيماماليني، نيروبا روي، شاكتي كابور.

 سوداكر = التاجر. -76

اخاااراج: ساااوبهاش كهااااي. بطولاااة: ديمياااب كوماااار، راج كوماااار، اماااريش باااوري، انوباااام, كيااار، 
 انيشا كويرالا، فيفيك موشران، كولشان كروفر.داليب تاهيل، م

 سيكندر أز م = الاسكندر الأكبر. -77

اخراج: كيدار كابور. بطولة: برتفيراج كابور، داراسنغ، ممتاز، فيناا، جاكاديش سايتي، جايفن، 
 بريم ناث، بريم شوبرا.

 سوايامفار = اختر مقر زواجك. -78

كوماار، ميناا، ديمبال كبادياا، رنجيات، اساراني، اخراج: سامباشيف راو. بطولة: نادرة،سانجيف 
 موشومي شاترجي، شاشي كابور.
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 س ج ن ش ل ساسورال = حبيب يذهب الى حماتل. -79

اخراج: ديفيد دهاون. بطولة: جوفندا، كارشما كابور، تابو، شاكتي كابور، موكيش ريشي، 
 قادرخان، ساتش كوشك، انجانا ممتاز.

 السجن .س لاخين/ سلاكين = قضبان  -80

اخراج: جدّو دناو.بطولة: سوني ديول، امريش بوري، انوبام كير، فريدة جلال، ماها فيرشا ، 
 رافينا تاندون، ديفن فيرما، مانيشا كويرالا، موهان جوشي.

 شولاي = الشعمة/ النار. -81

اخراج: رامش سبّي. بطولة: سنجيف كومار، دارمندر، اميتاب باتشن، امجد خان، 
 جايا بهادروي، افتخار، ليمى ميشرا، اوم شيفبوري، ا. ك. هانجال، ساتندر كابور. هيماماليني،

 شوكين = الاهتمام. -82

 اخراج: باسو شاترجي. بطولة: ميثون شكروبرتي، اشوك كومار، اوتبال دت، راتي اجنيهوتري.

 شريماتي = سيد سيدة. –شريمان  -83

كولزار، ليمى ميشرا، راكش روشان، ديبتي  راخي اخراج: فيجي ريدّي. بطولة: سنجيف كومار،
 نافال.

 شاهنشا . -84

اخراج: تينو اناند. بطولة: اميتاب باتشن، ميناكشي شيشادري، امريش بوري، بران، ارونا 
 ايراني، شارات سكسينا، قادرخان.

 ف رار = الهارب. -85

تاكور، سولشان اخراج: شنكر موخيرجي. بطولة: اميتاب باتشن، سنجيف كومار، شارميلا 
 لاكتي، كبير بانو، نيروبا روي.
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 كرنتي = الثورة.-86

اخااااراج وتمثياااال: مااااانوج كومااااارمع ديميااااب كومااااار، بااااريم شااااوبرا، شاشااااي كااااابور، نيروبااااا روي، 
 هيماماليني، شتروهان سنها.

 لال باد شا  = الممك الأحمر. -87

اخااراج: ك.س. بوكاديااا. بطولااة: اميتاااب باتشاان، مانيشااا كااويرالا، شاامبا شااتّي، شاااكتي كااابور، 
 امريش بوري، موهان جوشي، موكيش ريشي، نجمة، نيروبا روي.                          

 لاهو كي دو رنك = دم بمونين. -88

، فريااادة جااالال، اخااراج: ميهاااول كومااار. بطولاااة: نصااير الااادين شااا ، اكشاااي كومااار، فااارح ناااز
 موكيش ريشي، كارشما كابور.

 موغمي أزم = كبير المغول. -89

اخاااراج: ك.أصاااف. بطولاااة: برثفياااراج كاااابور، ديمياااب كوماااار، مادهوباااال، نيكرسااامطان، دوركاااا 
 كهوتي، اجيت، جوني ووكر، مراد، كن هّيلال.

 فاتح = الفتح/ الانتصار. -90

وبااري، باااارش راول، شاافيع انعاااام دار، اخااراج: طمعااات جاااني. بطولاااة: ساانجاي دت، ساااورش ا
 شبانل عزمي، سهيرا، اكتوسوهيني، موهش خان، سونام.

 كالاب تَّر = الفحم الحجري/ الصخر الأسود. -91

اخااراج: ياااش شااوبرا. بطولااة: اميتاااب باتشاان، شاشااي كااابور، زيناات أمااان، افتخااار، شااتروهان 
 شوبرا، مادن بوري.سنها، يونس برويز، مانموهن كرشنا، شارات سكسينا، بريم 

 نصيب = القدر. -92

اخراج: ماانموهن ديسااي. بطولاة: اميتااب باتشان، شاتروهان سانها، باريم شاوبرا، هيماا مااليني، 
 بران، امجد خان، قادر خان.
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 د س كهانيان = عشر حكايات. -93

اخااراج: روهيااات روي. بطولااة: سااانجاي دت، نانااا بااااتيكر، نصااير الااادين شااا ، شااابانل عزماااي، 
 شتي، أربازخان، امريتا سنغ، مانوج باجباي.سونيل 

 ك ر م م س مل = توابل حارة/ )اسم البطمة(. -94

 اخراج: اسبي ايراني. بطولة: ارونا ايراني، محمود، جيفن، بندو، تون تون، انورحسين.   

 بنارسي بابو = بابو البنارسي. -95

ن، جوهر، فينا، يوجيتا بالي، اخراج: شنكر موخيرجي. بطولة: ديف اناند، راخي كولزار، جيف
 فريال، مانوراما. 

 بي نام = مجهول/ عديم الاسم. -96

 اخراج: نارندر بدّي. بطولة: اميتاب باتشن، موشومي شاترجي، تون تون، ساتندر كابور.

 سنكام = الانسجام. -97

 باور. افتخار، راج ميهرا، لاليتااخراج وتمثيل: راج كبور مع فيجنتيمالا، راجندر كومار، 

 براهما. -98

اخراج: ك. سوبهاش. بطولة: جوفينادا، مادهو، ايشاا جهولكاا، تيناو اناناد، سااتندر كاابور، اروناا 
 ايراني.

 دل كاكيا كاسور = ماذنب القمب -99

اخاراج: لاورنس ديساوزا. بطولاة: ديفياا بهااارتي، بريثيفاى، سانم، ساورش اوباري، سااتندر كااابور، 
 لاكشمنت بردي.

لوالا =  -100  قمب طيب.د 

اخراج: ك. موراليماوهن راو. بطولاة: ميناكشاي شيشاادر ، ميثاون شاكروبرتي، ساورش اوباري، 
 ارون جوفل، شريرام لاجو، اسراني، بران، ساميتا باتل، ساريكا، مراد.
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 د لال = القواد / السمسار. -101

كاابور، تااارون اخاراج: باارتو جااوش. بطولاة: ميثاون شااكروبرتي، راج ببار، تيناو أنانااد، شااكتي 
 جوش،ساتندر كابور، ايشا جهولكا، اندراني بانرجي.

ليك  هذ  المجموعات من المترادفات، في المغة الهندية العامة المشتركة،  -عزيزي القارئ-وا 
كما بدت لنا من خلال الأفلام. فإذا لم نعمق عميها فهذا معنا  أنها مترادفة في كل السياقات التي 

مادة موضوع الدراسة، وهي، بالطبع، ليست كل السياقات في حياة المغة؛ تمكنا من رصدها في ال
 فافهمل.

 /، مترادفتان في كل سياق لإفادة الاستدراك.magarلكن = ليك ن+مك ر/ -1

 /+ الله )بترقيق اللامين( + خُدا.bagwaanالماال = بكوان/ -2

 سياق. كلالسياقات، لكن الأخيرتين مترادفتان في  أغمبكمها بينها ترادف في 

وأغمب الناس يستعمل تعبيري )خُدا حاف ز(، )اللاها حافز( في موقف التوديع، ومثمهاا تعاابير: 
 ماشاا اللاها، سبحان اللاها، للإعجااب.

 م لاك = ف ر شتل + يام + دوت + شنكر. -3

 الموت، دون البقية. ترادفها جزئي، ذلك أنل يقال )يام راج( بمعنى ممك

 جهنّم /الجحيم = جهنم+ نار ك + لوك + سندرك. -4

مترادفااة كميااا، الا اذا أرادوا تخصااايص أحااد الأمااااكن فااي الجهنمااات لمرتكباااي بعااض الاااذنوب، 
فتمااااااك أساااااامااها كثياااااارة، وهااااااي ضاااااامن جهاااااانم. وهااااااذا مااااااوروث قااااااديم عنااااااد الهنااااااود ذكاااااار  البيرونااااااي 

 .(1)ها(440)ت

نَّت +  -5  / + ب ه شت.suurg/ + سورك ا/paradiisبراديس/الجنة = ج 

 الأخيرة استعمالها قميل.

 القدر= مُق دَّر + نصيب + ق سم ت + بهاكسي + تقدير. -6
                                                             

م 1999(  البيروني: تحقيق ما لمهند من مقولة مقبولة في العقل او مرذولة، الهيئة العامة لقصور الثقافة بمصر.تقديم د. محمودعمي مكي 1)
 .49-44ص
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 الشمس= سوراج + سوريي + بهاسك ر + دينك ر+ ديواك ر. -7

 .(1)الأولى والأخيرة أكثرها استعمالًا، وكانتا ضمن ثمانية أسماا لمشمس ذكرها البيروني 

م ت.paap/ + جُرم + باب/kunaahذنب = كاسور + كُنا / -8  / + ك م ت/غ 

باين الأرباع الأولاى تارادف فاي كال الساياقات، أماا الأخيارة فترادفهاا أحيانااً عنادما ياراد التخفيااف 
 من دلالتها القوية، كي تعني الخطأ اليسير والغمط الذي لم يقصد.

 القمر = تشاند + كانت + تشاندرما. -9

 .(2)كممات مترادفات لمقمر  9أشيعها. وقديماً ذكر البيروني  الأول

 / + ب ربهات.divasالميل = رات + راتري + نيشا + ديفس/ -10

ن + روز + س بيرا + سُب ح + ديو + أج. -11  اليوم = د 

ساااعة، كمااا يسااتعملان أيضاااً لمنهااار  24الأولان أكثاار وروداً، ويقصااد بهااا وحاادة زمنيااة قاادرها 
الميل، وليس كذلك مع البقية، كما أن الأخيرة قمما يرادفها، اذ يراد بل: هاذا الياوم، أو أي  في مقابل

 يوم معهود مثل يوم الاستقلال: ازادي أج/ أج كا ازادي.

 الضوا/ النور= ب ركاش + روشني + أوجالا + نور+ سُنُد رتا + سُند رج. -12

 السنة = سال + و رسا. -13

اااااا/الساااااماا = أسااااامان + أكااااا-14 اااااان naabh/ + نابااااال/swaargاش + ه اااااوا + سوارك  / + دك 
/dagan./ 

 وتنفرد )أكاش( باستخدامها المجازي لمدلالة عمى الرب أو الجنة.

 / + هومي + وارس.phaartiالأرض= ز مين + م تّي + بهارتي / -15

البنااا في سياقات تكون بمعنى ما يقابال الساماا، وفاي أخار  مسااحة مان الأرض لمزراعاة أو 
 ونحوهما، وفي سياقات تعني التراب.

                                                             
 أن لمشمس ألف اسم مثمما سمى العارب الأسد. 185، ونقل عنهم في ص174(  البيروني 1)
 .173(  البيروني 2)
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 الربيع = ب هار+ موس م. -16

 أصل الثانية الفصل من فصول العام الأربعة، ثم غمب عمى الربيع في سياقات.

 / + ميلا + جان + دُنيا.djiivan/ + جيفن /zindaagiالحياة = زندك ي / -17

 /.ruugالمرض = مال + روك / -18

 / + م ر تيو.marg/ + مرك ا /mootالموت = موت / -19

شق.prim/، بريم /pyaarالحب = بيار/ -20  / + محبت + ع 

للأخيرة أن تأتي في سياقات سابقاتها، لكن لها خصوصية تنفارد بهاا، اذ لا تساتعمل فاي حاب 
 الأم والأب والأخوات والإخوة، أما الأولى والثانية فتأتيان لكل حب.

 + م هبوبة/ محبوبة.المحبوبة = س ن م + س جني  -21

ن، وتااااأتي الثالثااااة بغياااار هاااااا  ااااج  أولاهاااا تااااأتي لمجنسااااين، والثانيااااة اذا جاااااات لممااااذكر تكااااون: س 
 لممذكر.

 / + ياملا.baaglaa/ + باكلا /diivaanaالجنون = ديفانا / -22

اختصت أولها بجنون الحب في أغمب السياقات، كما أن )المصحة( لاتستعمل معل، اذ يقال 
 ياباكل خانل( أي: اما الحبس أو مستشفى المجانين، ولا يقال في غير .)جيل خانا 

 صديق = دوست + يار + ساتي. -23

 الأولان أكثر ترادفاً ووروداً.

 الخائن = دروهي + غَّدار+ بي وفائي + باغي. -24

 تختص الأخيرة بخيانة الممك ومن في مقامل.

 /.niigaran+ نيكرنا /الشجاعة = بهادوري + ه مَّت + ساه س+ سورج  -25

 التضحية = قُرباني + باليدان. -26
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 الاحترام = ياش هُزور+ ازّت + خُدّاري. -27

 الوعد = ش ب ت+ وأدا. -28

ت رناك.ghaatakخطر = كهاتك / -29  / + خ 

فاز ت + سوركشا + بتشاو. -30  الحماية = ح 

 التحدي = بازي + تالت كتا + اسب ر دها. -31

ب ر+ دهيريا.الصبر=  -32  ديراج + ص 

 السعادة = كوشي/ خوشي + اشرم. -33

 الثورة = ك ر نتي+ انقلاب. -34

 السجن = هوال ت + جيل/ جيل خانا. -35

 القاتل = قاتل + جلّاد + يام + خوني + غدّار. -36

 الرابعة يأتي منها الفعل يقتل، وأصمها من خون أي الدم.

 / + قيدي + ز نجير.giiraftaarالأصفاد/ القيود = كيرافتار/ -37

لمثالثاة خصوصاية اذ تعناي السلاسال يقياد بهاا المارا، وتخاتص )قيادي( باالتعبير الاصااطلاحي 
 )بريم قيدي( = أعمى الحب الذي لا ير  في الدنيا غير محبوبل.

 المعونة/ المدد = م د د + ك دم ت + سهاي ت. -38

 ن.رعاية/ تربية/ تأييد = بارفارش + بالن بوش   -39

 /.garuur/ + كرور /dambhالتكبر = أهنكار + كم ند + دمبل / -40

 /.yaadgarالتذكر/ الذكريات = يادين + يادكر / -41

 ويأتي من الأول الفعل وتصريفاتل.
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 التدليك/ التمسيد = دُلُككي + م ساج. -42

 / + ريشي + سنتياسي.tyaagiالمضّحي = تياكي / -43

 + كش + ب ل + د م + زور. الطاقة/ القوة = شاكتي -44

 أمنية/ رغبة = تشاه ت + ارمان + اتشا + ابيلاشا + تمنّا + بولاكر.-45

تم ب + ياني. -46  القصد/ المعنى = م 

 الحقيقة = س تش+ حقيقت. -47

 الانتقام = بادلا + انتقام برتي شودها. -48

 شرط = شرت + ب ند س. -49

 دم = خون + لاهو + راكت. -50

 النبض/ دقة القمب = د ه ركن + ن بز. -51

 وليمة = بهوج + دعوت. -52

 / + بسيرا.gharالبيت/ المنزل = م كان+ كهر/ -53

 وتنفرد الثانية باستعمالها بمعنى الأسرة.

تري + أبلا. -54  المرأة = اورت + س 

تري كا بيّا = زوجة أخي.  وتستخدم الأولى والثانية بمعنى الزوجة، فيقال: س 

 لرجل = م رد + أدمي + انسان.ا -55

وترد الثالثة في سياقات لتدل عمى الرجل كامل الصفات الحسنة. وترد أدمي لتدل عمى الذكر 
 مقابل الأنثى مثل )أدمي بتشا( = طفل ذكر.
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 الزوجة = بيوي + ب نتي + ه ر م + اورت + ستري. -56

بندرة، اذ تعني الزوجة الخاصة بالمماك ترادف الأول والثانية كامل، أما الثالثة فترادفهما جزئياً 
أو الساامطان. وقاااد سااابق أن الأخياارتين مترادفتاااان مطمقااااً بمعنااى المااارأة، لكنهماااا تااردان فاااي ساااياقات 

 لتعنيا الزوجة.

 الأب = باب + بيتاجي + وال د. -57

 الابن = بيتا + زادها. -58

 يتيم = لوار س + يتيم. -59

 رب البيت = سواي + م ست ر. -60

 / + بارينايا.viivaahالزواج = شادي + فيفا / -61

 الفقير = غريب + فقير. -62

 الغني/ الثري = د ني + ده ن وان + امير + رئيس. -63

 /.ghuutaمزيف/ مقمّد = ن كمي + كهوتا / -64

 /.angaar/ + شولاي + شولا/ تشولها + أنكار/aagالنار = أكا / -65

استطعنا التوصل اليها، ومع ذلك تأتي الثانية في سياقات لتدل مترادفة في كل السياقات التي 
عمى النار المشتعمة، وتأتي الثالثة لتدل عمى التنور وعمى الموقد يطبخ عميل الطعام، وتأتي الرابعة 

 بمعنى الجمر.

 الريح = باوان + توفان + ه وا + بايو. -66

 وفي السياقات تأتي الثانية لمعواصف الشديدة.

 فينة = جهاج + ناف.الس -67

 الأولى عامة والثانية لصغيرة الحجم.
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 / + سمود ر.saagarالبحر = ساك ر/ -68 

 مترادفتان في سياقات،في حين أن الثانية تعني البحر المحيط.

 النهر = دارايا + نادي. -69

 / + مروبهوي.Rigistaanالصحراا = ركتان /  -70

ل + راجب ه وان. -71  القصر = م ح 

 / + بايباري + تريد ر.suudaagarاجر = سوداكر /ت -72

 في سياقات تدل الثانية عمى تاجر بمستو  ضخم يتجاوز موطنل.

 الوقت = كال + وقت. -73

 الايقاع = تال + سور.-74

 / + شير.kazalالشِّعْر = كفيتا + كزل / -75

 الطبل = دهول + ت بل. -76

 القوّاد = د لال + بهروا. -77

 تدل الأولى عمى منادي البضاعة في السوق ، وعمى السمسار.وفي سياقات 

 الرأس = س ر + ماتا. -78

 الش ع ر = ك ش  + ب ل. -79

 سواا كان المقصود شعر الرأس أو المحية أو في أي مكان.

 الأذن = ك ر ن + كاين. -80

ر + ن ي ن + تش كشو. -81  العين = أنك  + ن ز 
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 سورداس.الأعمى = اندها/ اندا +  -82

 الشمعة = موم بتّي + ش مّة. -83

 المصباح = بتّي + ك نديل + براديب. -84 

 الثالثة لا ترادفها دائماً، وتأتي بمعنى المصباح ذي الشمعة والمقبض.

 /.piilالفيل = هاتي + بيل/  -85

/، piilwaanالترادف بينهما قميال، والغرياب أن حاارس الفيال والمهاتم بشاأنل يقاال لال: بيماوان /
 ولا يقال لل: هاتي وان.

 /.singالأسد = شير + سنك / -86

ت. -87  اتهام/ تهمة = الزام + د عو 

 ومع ذلك فالمتهم: مُمز م، ولا اشتقاق من الثانية.

 /.nayayالعدل = انصاف + ن ي ي / -88

 أولاهما أكثر استعمالًا.

 / + بورانا.gattaحكاية/ قصة = ك هاني + افسان + كتاّ/ -89

تنصاارف الأخيااارة فااي ساااياقات الااى معناهاااا الأصااامي، وهااي الحكاياااة الأسااطورية مااان حكاياااات 
 )الراميانا( و)البانشتنترا(.

 / + خاتم.anguushiالخاتم = انكوشي / -90

 عجيبة = انجانا + أجوب ة. -91

 مفاجأة = اتشنال + اكااكا. -92

ان. -93  الحقل = ك هيت + ميد 
 لفلاح، وليس كذلك لمثانية.الأولى تأتي منها كهيتي أي ا
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 العسل = م دهو + شه د. -94

 النقود/ المال = ب يسل + مال. -95

 تأتي الثانية في سياقات بمعنى البضاعة.

 /  + أُستاذ.guuruالاستاذ )الشيخ في العمم والصنعة( = ك ورو / -96

كش ك + ماست ر. -97  المدرّس = ش 

 الرحمة/ السفر =  ياترا + س ف ر. -98

 أتي التفرقة في مشتقات كل منهما فالرحالة: ياتر ك وا خر مسافر.وت

ت ن. -99  الوطن = ديش + و 

تّي. -100  الرسالة = ب تري + خط/ خت + ش 

 / + راز + ر ه سيا.guptالسرّ = ك وبت / -101

 السمّ = ز ه ر + ويس + كر ل. -102

 الترياق )مضاد لمسم( = بادز ه ر + سودها + امريت. -103

 المسدس = بندوك + بيستول + ت ب نجا. -104

الأولى تعام كال سالاح نااري شخصاي بماا فيال البنادق والرشااش، أماا الثانياة والثالثاة فخاصاتان 
 بالمسدس.

 / + م ز ح/ م ز ها.dillaagiالمزاح = دلاك ي / -105

 ابن حرام = حرامي  + كاميني + حرام زادها + ساليل. -106

، أو لمجااامع صاافات الخااداع والإيااذاا والإجرام.فكاااأن مترادفااة كمياااً سااواا  بمعنااى المولااود لزنياااةل
 )ابن الحلال( لا يسمك سموكا  شائناً.
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 الفراشة = ت تمي + ب روانل. -107

 الشجرة = بير + ك اش + در خت. -108

 .suurn /(1)الذهب = سونا + سورن / -109

 /.grantالكتاب = كتاب + بوك + ك رانت / -110

والثااني مترادفااان كميااً، أمااا ثالثهماا فترادفاال جزئاي، اذ يعنااي الكتااب الكبياار ذا المجماادات الأول 
 الكثيرة.

ااااري / -111 ااااتولا /hawagaariالطاااائرة = هواك  / + هاااواي raan gaatuula/ + ران ك 
 /.pliinجهاز + بمين /

هان + س نسار. -112  العالم/ الدنيا =  دُنيا + ج 

 كمي، والثالثة ترادفهما جزئياً، اذ تعني تقمب الأحوال في الحياة.ترادف الأولى والثانية 

يااااااا / -113 اااااات yuugyaaمناسااااااب/ موافااااااق = مُتابق/مُتابااااااك + مناسااااااب + يوك  / + أوبايوك 
/uubaayogt./ 

 أوراق = كاكز + ب تاّ -114

نااى مترادفااان كميااا بمعنااى الااورق: ورق الكتااب والصااحف والقضااايا ومااليهااا. وتنفاارد الثانيااة بمع
ورق الشاااجر وورق المعاااب ذ  الارقاااام مااان واحاااد الاااى عشااارة ماااع المماااك )صااااحب( والمااارأة )بياااوي( 

 .(2)والشاب )غلام( 

 الهدية = تُهف ل + اوبهار. -115

 كممة/ لفظ = بولي + ش هد + كهتا + ل فز. -116

 / + بدن + جسم + ديها + ش رير.gaayaالبدن/ الجسم = كايا / -117

                                                             
 أصمها سورن ديب أي جزيرة الذهب. وهي بمعنا  في السنسكريتية. -سيريلانكا حالياً  -أن سرنديب  191(  ذكر البيروني ص 1)
السيد,  وبيو   هى الزوجة, وغلام هو العبد  (  ما بين الأقواس ليست معانيها الحقيقية, لكن هذا اصطلاحهم في المعب, اذ ان صاحب هو2)

 ها.1.
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 + ر ستل + س د ك + كالي + رود.الطريق = را   -118

تنفرد الثالثة والرابعة بمعنى الشارع, وتنفرد الثالثة بمجيئها ضمن التعبير الاصطلاحي )أدماي 
, فتنفارد بكثارة الساياقات (1)سدك كا(: رجال الشاارع, اي الانساان العاادي غيار المثقاف, أماا )رساتل( 

 –أياااً كااان نوعهااا  –نيهاا, فااإلى جااوار الطرياق المغوياة والاجتماعيااة التااي تارد فيهااا وتتعاادد بااذلك معا
والشارع, تاْتي في التعبير الاصاطلاحي )أخاري رساتل( الاذي يعناي: الحال الأخيار, الخياار الأخيار, 

 الحل الصعب, وليس كذلك أخواتها.

 / + س فيد + أوجلا.guuraaالأبيض = كورا / -119

سااتعمالا، وينفاارد الأول بعمااوم دلالتاال بااين الثلاثااة تاارادف فااي بعااض السااياقات, وثالثهااا: أقمهااا ا
 عمى البياض, بياض الوجل والجمد والجسم ...الخ. في حين ينفرد الثاني ببياض الورق والثياب.

 الأحمر = لال + سُرخ. -120

بينهما ترادف جزئي, فلال عام لحمرة الخدود والشفا  والزهور والمباني والسايارات, فالال خاون 
 سيارة حمراا, ولال ك لا : القمعة الحمراا, ولال كُلاب = الوردة الحمراا.= دم أحمر, ولال ك اري: 

فإذا جفت الوردة صارت )سُرخ كُلاب( مثمهاا مثال لاون الجارح عنادما يجاف الادم, فيتكاون منال 
خط أحمر داكن, يسمى )سرخ زخماي(. كاذلك يختماف المفظاان فاي دخولهماا فاي الكناياات, اذ يقاال 

هرا(. لموجل القبيح من عبوس أو هرا(, ويقال لموجل المبتسم من سعادة )لال تش   فضيحة )سرخ تش 

 الدواا /العلاج = الاج + دوا. -121

تم + أخري.  samaaptنهاية = سمابت / -122  / + خ 

ت م( منها وليس كذلك أختاها, بمعنى انتهى.   تنفرد ثانيتهما بمجيا الفعل )خ 

 بول.يخبر / يعمم / يحكي / يقص = بتاتا +  -123

  

                                                             
, مركز عبادي 2من كتابنا )دراسات في المحكية اليمنية( ط  183-149(  مما فاتنا دراستل في )الألفاظ الهندية في المحكية اليمنية( صا1)

 م.2007بصنعاا 
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 بعد هذا لنا هذه الملاحظات:

التااارادف باااين الفااااظ هاااذ  المجموعاااات تاااام, فاااي اطاااار الأفااالام المدروساااة, بقرائنهاااا الحالياااة  -1
 والمقالية . وفي رأي الزملاا الهنود, الّا ان ذكرنا غير ذلك.

بعض الألفاظ لل مرادف واحاد, وبعضال لال عشارة وثمانياة, كمهاا مساتعمل فاي الافالام وفاي  -2
لّا زاد عددها زيادة هائمة.   المسان الهندي المشترك, وليس مستخرجا من الكتب, وا 

مااا ماان حيااث كثاارة  -3 لاابعض المترادفااات خصوصااية دلاليااة, امااا ماان حيااث ظاالال المعنااى, وا 
او تفاااارد  بمصاااااحبة ضاااامائم لغويااااة فااااي الكنايااااات والتعبياااارات شاااايوعل فااااي الكاااالام أو قمتاااال, 

الاصطلاحية, أو قابميتل للاشتقاق منل دون غيار . لكان ذلاك لا يجاوز أن يادفعنا الاى القاول 
بعدم ترادفل, فما دام قاد وقاع فاي ساياق حاالي ومقاالي ماع غيار  باالمعنى نفسال فهاو متارادف 

 معها, مرادف لها.

مجاااال العواطاااف  -فاااي اطاااار الماااادة المدروساااة  -ا المترادفاااات المجاااالات التاااي تكثااار فيهااا -4
والعلاقات الأسرية والمجتمعية, ومجال الغيبيات ومجال الظواهر الطبيعية الكبر  كالشمس 

 والقمر والميل والنهار والسماا والأرض. وتقل المترادفات في مجال الأدوات.

الفااروق بااين الالفاااظ, لينجااد نفساال فااي  فااي اسااتعمال المتاارادف كثيااراً مااا يتجاهاال اباان المغااة -5
اساااتعمالها  فاااي ساااياق مقاااالي وحاااالي محااادد, فاااالمهم أن المرسااال و المساااتقبل أرادا المعناااى 

 نفسل.

ابن المغة مستعمل الترادف, ليس لغويا ذا موقف متحيز, فهو يستعمل المترادف الذي يقدر  -6
ل المفاااظ ان كاااان هناااديا أو أصااا -كماااا لا يااادري -أنااال يساااعفل فاااي الساااياق المحااادد, ولا يهمااال

ند  من المستعمل في المغة الحيّة.  عربيا أو فارسيا أوانجميزيا... الخ. فكمها ع 

وبعد أسأل الله تعالى السلامة في هذ  المغامرة، راجياً أن تحظاى بقباول العممااا والقاراا والحماد 
 لله رب العالمين.
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